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Abstract

Excellent translators should profoundly understand the importance and urgency of the spread of
Chinese culture from the perspective of national strategic and cultural development. Starting from
illustrating the similarities between psychoanalysis and translation process, this thesis is to clari-
fy the characteristics of function words, and then intends to explore the valid transformation me-
thods having the same paths as psychoanalysis to deal with function words via comparing prepo-
sitions, representative of function words, in two versions of Lunyu, respectively translated by Gu
Hongming and James Legge.
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1. 5|8

S A, OB SRR R AT BRI M R S R, X i A A S AT
F FEDRE 55 XA e 0 AT 8 2 BRI AT 220 BRON % AU X — 2 RREAT W FL I e ik 2 AR . SCE00 T, i 2 1%
FUL S Z— ROCAE 1921 SEARRT (RS EREE RS OIS — b g 1 s HER S
MO EBIE I RCE . BB, FEERVIKNE . BERMEAR H R ms 2R R, ENha2
FIFUGRTERGAR G0 M 2 A5 B DR U L FH » K SR 201 1) LIRS Hi 0 Mr 9 Hh R BT 70 05 8 2 0 A DA
FEAR TR B AT . R AR BRRHEVP I A FMEP(2015) MU TR i 20 H AR 6 25 11 Hh 13 1) £ 2 i
RARGIAE 1R B AR AE B 1 rh A0 PR s BL H(2015) U RE 1 70 Bir AN B 0 6 S 1k 5 SRtk , A%
LRV AR PR 2 e KA o X ST TN 1 0 A £ 8 RF SO ) s 5 8 F SR I O AU SR
L (R

PR U — 2 A BT MR SR R 2 ki, B ORI BN R B BT 4 S 3. AR TTM
LSRR AN R0 PR 2 AL A S I 2 0 W A o e 5 R K S BB, RO PITIR N B LA 2 LR T A e
M 5 R PR RS Y S5 5L KR T, BASE] 0 i DA IE I3 b SCAR A3 2 T ORI 8 R B BB A4

2. BHS I SEERE I FHE
2.1. BHSHSBEIFRERE

IR BRI IE R T 1895 SEA A AR CEEAERTFL) — 45, FEFh O #r 22 @ ar. FEs o 0 T
ISR RERIPG ST AR SCRR, MAE 1915 F5E I SCE (BFEIR) TP iRgRaRTs OB . il
ANEOEHE RS EREIRL PERTRIRAR R EIRGS —osl . BERM PR =4 “ X7 5
“Rar” , HA S NERE AR R ROR) TR, femiE N E YRS 178

U EEUE ORI AT glie) B TRTR L, R MR T MR Ik, R AT T
HINBEMIBOR, LU — AL B2 B, SOvBCOL B EEEYR” [1], XESE. OB AR
e iR B SUR SSRGS A . KSR S BT A IR B SRR, iR
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FEAE CRAFAERE SO < CREZ DR A CEF RO ) rh R 18 IR A L R R 103 O T R LA
[2] =& ENAE FE 5 AMER R P71 A % AR .

2.2. FHASHFSEIFRNER

J 0 PRAEVE S HORE AR 70 BT DO R U — MR BRI D BRI RS, A ZHR e A0S B TR, Ja& i
BAEL RN BIY BB, PRI SR A R I R RIS s “ B Bk KSR AT
£ B2 NI IR AR IR PIRE, XM SRR BRI R T LR SR I B . 963
FREAE NS 1oL 5 B 27 AT ) SR I L2 B X 200 ol L S PR O 5 20 A i A _EF 7 P8 K R 1, b i
1128 2 030 R PIR S BTSN MBI R B R R AR GBI “Be T A Bl Z M oRHk,
A3 I 51 A A DR AR A RO BRI B TR H Y, BT R O BEE S T
RE+ 04 e

A, SCEAAE R EIE SRR — OB R, Ry B s R e RS,
I RESERR FA N AT RA OB R [3], 7R B GOR A BT — FEE I AT IR SO A
JEOGE S A TR AT PR RN AR AR S B T E SO N RRE I B T Borh B
Ko BEIF R BRI AR o, RIS “ 83 A8 R B Bt AT B HIRAR, KRS A
B W RN BN FIRRISC T, Ak B AR R AR B A

KR T 55 0P R AME R G [F) 1 1 SR AR AT 5 22 SR o B ek 3 ST MR T 1 5 2 B R IR R
s M A RE R Bl 5 SRR LA LA A 73 A A SRR S 5T A0 [4]. KSR A o e A SRAS BE R Ak
AT B R R B2 AL S TE AR AR B AL T A0 BRI » AT X —RE 45 ) BB ALAE T AR, RN IR YT
HRILFT S 5 OBYE LR MR, WBBLRR MRS R R i A EIRT . BTSSR S
Hoo WEPESSPE. MEFELENE A M7 IR, BEECRPREE a7 BEEERl
Wik BEELFEC AT, B A T BRI e R SO IS N TS, BRSO E R R A
A 5 A BEETE 5 BEAMERINSOREEZRANE T AL, 28 B SRS AR
Wy B EHISE, SO L, RREh 58 BRAT 5 Fe 4t o

3. “BFE” ETRU—ERBENPEUITIMEHBEEEAR
3.1. [RIRHE, MiRRzE

PG R B OB R, FOREER, SRR SGIA —FER A TRy, B A
B WURDY R Herp /v iml A O R, B “r e AR sid Hea 3hia . T AR 7 (5],
Hzhia ATk, 5 3hEAE BRKIRR . /RS e s R “ R 782 0) T RAMERR
Wik, T2 NS TEI A AbFr Ay 07 SR AR I AR T2 T SRR S 3 52 22 Fh K 3R,
KRR e =R B E %, SASOR R E o e s, PR (IRIR) JEAS P/ 1 P B4R
PEHAERE R TR T ST S S 0 2 2 A

3.2. ETF “BE” , {ERARH

“HEIE” HASEE 7, EENDOECE SCPERED 527, A SRS MREE
Bttt SBARDOE b RE 1A R [ 2 S RO, SCF R AN SRl AT ok, E T 26K B 70 By S 3
X, HEFEPE N ER BRSNS, A, O BOER O —RERANE R E SR, — A I
AT IADGE T ZARE AL, WHE “RIEZ R o Bl <LV FEA LA 1) 51ESET
NI TERSFE, ¥R “H7 5 2) SIESMET NI SR, ¥y “F7 5 3) SI3ERRF, 8 “BNT
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4) SIS A R, B N7 L AT 5) SIEERIEAT MRS [6]. KA S BAATES A RE
X FESCHAT A e, T, FITHGE o — TR, —RINZEERE R, BRI,
TEAKIPLE A (B ) Fe s vh v an e i g RE ] A B B2k, FT L SCAR A et A v o ) ) B R R PR s
EARMWEATR, EXSHEIERIIE SR h R0 B IER R S %

4. (iRE) AEEFNMTMFOERRSHTRINE

LB R E RS EE AT MSORIAR. 88 H 5. BLAES IRAK 2 2 5 R S
RERGER R [ 52 FIBHE W, AR YA CS I, IR 4R 1« IERHARRE” O RE (it
) BUEFEA7]. PIMER R RIE R RN . BRI RS0 ORHR SOOI A B R Oy A B
AR (8], B CIRED R A SRNS S2 8] T B S SO ET A S ST SR AL s, il i S
BRI SR SN TR R “PaE R o LB SRR AR IE GRIE) MARBUYR W, @by
RGN el N

G A IaTT RO > A0 51 R0 B RAURE B BB AL, OB SRR RS L.
A BENEIRET, A EIRTPEFVORE C, %8 5 e R ANE 2 8 F ek, it
fRIAE, XA — Mo R B IR E R N B R R . R O SO B0 [ 1 ) SR R ANAE T
SRR EVUIRE, MR E TR SRR A A L N KB A2 AR Hofh EARAR PR R [9]. IR BHEI N
BERINOWARE . PR, NEER A RIS . AL, B b RS e H AR
B IR AR . AR R, B GRIED) AR, AL AL TR E AT IR RN PR R T
[ e, AEAERE & 5 AbZ B RSO B SR IS R, O B ARTE SR TOIR B R A /)
M, FE ST SO BARR R 5% o B 3 AN BE 2 35 AL X B R ROSCRM S I E 7 5 3 il 2R AR
PHASAZRR. FOCKOEI AT “ B IR o B CARRENTT L BRE BRSO “ P H BT it
CRiE) PIREA T (S BEAT B IR A o A 2 TR R b Ak

4.1. BHRBE

FRUE B IR M T AR ALK O R A 23 L AN T 2 B ROMARR B TE R H ) DA B IR A A T
PRI BONMAETE RO SR . I BEI Ab T R R0 A I B S AR R SR . B eI AE M IR AR T AL T
K, M BRGNS, 5155 E 0 S b e R RAE R A A s RO E AR
JES . W RGOS RIS SIE T SR B I B UIECR 7 [10]. BRI e A )
it EEEQINLR S 5 OOl = A 5 U AR AR, T 16 B BN 7 BT AR B A X e op
JES R

i R HS A AR R 4L AR A TS A Th AN Tk, FERE AT R AT A
RIS 70T, 238 A AR DR TG 24 1)) 45 0 4 REVE tH A A% 101 3.

B NZEREREA. ( (BiE « Jeik) )

[##1%]The head of the Chi family was richer than the duke of Chau hand been. [11]

[5£7]The head of a powerful family of nobles in Confucius’ native State had amassed immense wealth.
[12]

SEA] R “JR 7 AR RGBT R B “H, AIEOR “FRIE QLA [13]. BHEEEEE
IR CARIAR, B RE RN, F5 “ALCER, AURER” OB, dEHESE,
F)FEER . ABREXT R R, R YEE IE S AAE R, XRBEITOA S EMR K. AR
FEBRR RS “JA 7 T “Aykait . Bk, AT 0P RE T AR b TS ERIER [14]194)

2
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e, FIECERREE K« Stdte” Srial “e” HIELEBC AR . 7 BT rp 70 R S 0 0] BEAE 25 O 1 A UM AN
JEHHE GRIE) , AEEY “REHFREENT OEEL T B TSR, FRELRTE
WL A AR Btk A At R E & 55k B UHITE 2598 powerful F1 immense, /)i amass k1335 BAE 2
FREEHINBZ K. BIMELZ . FIRZEH

[ 2] BOERARRMUMH R, ( GRIE - FK) )

[#1%] The government has been_in the hands of the Great officers for four generations. [11]

[%21¥] It is now four generations since the power of government have passes into the hands of the ruling
class of nobility. [12]

BN BRI T RRZTF, [AERKG, 1C&NART 7 [13], WFRTEEE BRSO 55
F IS, B IER AR @7 BEAEAA J1E in the hands of, /A in S5PGEAE A 1A
X N o T 52 A Ao ) 1 5 A P e —— {8 A R 3 2 v 5 R O I 1) 22 A, MR A 132 2 1) 152 ST B A Y passes
into SRR R, A1 SCE Tk R RERT B A ERAE BE S AT B ) SOAR KR S Sl o R e
W HFRE S 5 TEBRESC, g T RS mE 5 5 ET S
4.2. BHIRRHT

RIS THEUCN, MRTARER “IlAE TR C VRS R II 2B 7 o BRI a3 S8 .
NGB “HSFN7 S, B R b 7 8 5B SRR R, AN AT HEICIRZAS R, W
ARG “RRIERER” B T, vl 3 S ABE[15]. @ ntrs B 2 R3] R e
g5, VErpliEn BT BOKBRTE R, R B SRR SORR a1 .

[ 3] FEEm#H TN, WEse. ((Rih - PRA) )

[#£P%] He who requires much from himself and little_from others, will keep himself from being the object

of resentment. [11]

[%21¥] A man who does not constantly say to himself “What is the right thing to do?” I can do nothing for
such a man. [12]

P FE R R R b BN 2 ISR B O “ LB R BT 8% 5 BURE SO i SCAL A 2R

CRRERR” IR R . BEHEA A AN from B T, HESGAME BTN, £EEN

WY, BRI BA NLFAEHER SRS, Al “FR 7097 ARSI 4ES R, A& S b TR
SKEH P E R 2 [16], PR BB AR IRR AR EE S Wb ok i)y B4, B SCERT
B PENTE B B 1A 2.

4.3. Bz PRI

I PEIOVRAR “BIR” 2 AR . BT . ORI FIREREI17], AR b A Al
IR LA S FHZHERE R 24, 2B 588, RIFTER “BifE” o 28rm et som 2
RAT PR el 454 Th A TE RO NN, BRI RS I RE B . R B R rh, e BB a2 =
HEE B RAREE T ZR b HE e A [ 0 AR S5 o 195 78 LA T X 3 M B A B P 0 AT 40 17
BRESZERE “LEIRBE” J7 AR JE .

[ 41z LU, ANz EAYUE . ( CiRiE « Jeit) )

[H1%] Let it be suffering from invading armies; and to this let there be added a famine in corn and in all

vegetables.

[Z£1¥] (a State) which was embroiled in the midst of a war, and hence harassed by famine and distress...
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BRI “LLT HDRBIEBMEIT A TR FB, BIEN “H7 o BP0 i B T
v ] S A e 2 4 BELIR B ELA S 5 22 B 52 SO R B SREHCHERED 25 B 7 SR A0 ) A 900 5526 B — 5
AT LAERRIR I A 2R < TERIRBH T A, BRSO S — A “BL R E from, B TR
“ AN IR there be ALK IR A B T2, TPRTE B M S E R AR5 WA T U Y P B
7, M —A “LL” PREAAMEIE, 8 MR SR E R harassed by. T WLH T #1301k
T 5 R 2 ot S [ SCAG R, BRI PSR 0 P A . B AR S T B TR <1
JRBET” (0 7% P B TS i Rk s, 45 280 1845 BRS04k
5. &5

ARSCREAG 1 3 A1 0 LT R AR RSO A% 3 v 10 S 0 AT AL 7T, AR BEARER B30l
R ARZ R XA GRIE) PIRADNIERE, K00 o KR 1A 2 rp e B 1 A 1A SE R BEFU BT, 19 =2
W5 FUHE RS — P 05 0 BRI A AT SR A O 8 SR, A B SR AR AN () s 1 L P 0 0 R A 2 Bt
Ko P AF L. SRR M B =N RO M SR RS &, Gl BERT ¢ H iR o
“CERIMENT” L VA HER DA BB BT AT R RA A EEEAE SE SCE . R R RIA R R
FEAR T2 B T K B e A P 1 RS S 5 5 3 R IR IR S AE — i, XHZ It — 2B e W B T3
A AR AR FETT o

E&WE

AICRTUH RGBT AL T AR SO AME R A BRI (E %5 20172zzts278) M B4
RO, H RO S R B AR Y 5% 9 & I Bt 4x B B) (supported by the Fundamental Research Funds for

the Central Universities of Central South University).
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